
Ders 5   Кыргызчада  каалоо, тилек, кыял, максат билдирме.  

   (Kırgız Türkçesinde istek, dilek, amaç bildirme) 

 

 Тилек доктор болгусу келет 
 

Ìåíèí àòûì Òèëåê. Àòàì ìåíåí àïàìûí àéòûìûíà êàðàãàíäà, ìåíèí 
àòûìû êîåðäî ê¼ïê¼ îéëîíóøóïòóð. Àòàì ¼ò¼ æàø êåçèíäå ä¾éí¼ä¼í êàéòêàí 
àãàñû Æîîìàðòòûí àòûí êîéãóñó êåëèïòèð. Àïàì ìóíó êààëàáàïòûð. Ñåáåáè 
Æîîìàðò àáà ê¼ïê¼ îîðóï, îøîë îîðóñóíàí êàçà áîëãîí ýêåí. Ìåíèí äà îîðóï 
êàëûøûìäàí êîðêêîí àïàì, ¼ç¾ êààëàãàí Òèëåê àòûí ìàãà êîþïòóð.  

 
Ìåíèí êåëå÷åêòå äåí ñîîëóãó ÷û», áèëèìä¾¾, ýëè-æóðòóíà ïàéäàëóó 

áèð æèãèò áîëóøóìó òèëåãåí ýêåí. Àòàì áîëñî, ¼ç¾í¾í æàïæàëãûç áèð 
òóóãàíû   Æîîìàðò áàéêåñèí àëèãè÷å óíóòà àëáàäû.  Îøîíó ¾÷¾íá¾ êýýäå ìàãà 
Æîîìàðò äåï êàëàò.  Àéòûìûíäà Æîîìàðò àáà àáäàí àêûëäóó, òàëàíòòóó æàíà 
¼ò¼ áîîðóêåð ýêåí. Ñ¾ð¼ò òàðòêàíäû æàêøû ê¼ð÷¾ ýêåí. Àòàì äàãû ýëå àíûí 
ñ¾ð¼òò¼ð¾í êàòûï æ¾ð¼ò. Àéûëäàãûëàð “Æîîìàðòòàé êîìóçäà êîë îéíîòóï 
÷åðòêåí ÷àíäà áîëîò. Êàéðàí æèãèò ýðòå êåòèï êàëäû»  äåï ¼ê¾í¾ï êàëûøàò. 
Àð íåðñåãå øûêòóóëóãóíàí êè÷èíåñèíåí ýëå ýëäèí ê¼ç¾í¼ ê¼ð¾í¾ïò¾ð. 

 
Ниет, тилек билдирген сөз жана соз айкаштары 

 
 áîëñîì äåéì  olsam diyorum 
 áîëãóì êåëåò  olmak istiyorum 
 áîëñîì ýêåí  keşke olsam 
 áîëãîé ýëå   olsun 
 áîëñî ýìíå   olaydı, olsaydı 
 áîëñî÷ó   olaydı 
 áîëîò ýëå   olurdu 
 áîëîþí äåï òóðàì  olmayı düşünüyorum 
 

  Ìåí êåëå÷åêòå äîêòîð áîëñîì äåéì. Ñåíè ÷î»îéãîíäî ýëèíå, 
¼ëê¼ñ¾í¼ ïàéäàëóó êèøè áîëñî» äåéì. Êûðãûçñòàí áóë ýêîíîìèêàëûê 
êûéûí àáàëûíàí áàòûðààê ÷ûêñà, ¼í¾êñ¼, ¼ññ¼ äåéì. 
 
  Æàïàð ÷î»îéãîíäî àðõèòåêòîð áîëãóñó êåëåò. Ìåí êè÷èíåìäå 
þðèñò áîëãóì êåë÷¾. ×î» àòàì àéòûï áåðãåí æàéëîîëîðäó, òîîëîðäó àð 
äàéûì ê¼ðã¾ì êåëåð ýëå. 
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